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Maurice Leblanc (Rouen, 1864 – Perpinyà, 1941) és el creador de l’Arsène Lupin, un cavaller i un lladre d’habilitats extraordinàries. Les seves aventures van publicar-se en fulletons mensuals i van obtenir una gran popularitat, abans d’aparèixer en novel·les i reculls de relats.


París, any 1921. L’Arsène Lupin ha decidit dedicar la seva vida a l’educació dels nens més pobres de la part nord de la ciutat. Però la vida tranquil·la que ha viscut darrerament està a punt d’acabar: algú intenta aconseguir un llibre misteriós que va pertànyer a un avantpassat seu. I està disposat a qualsevol cosa, fins i tot a posar en perill la vida de Cora de Lerne, l’últim i gran amor de l’Arsène Lupin.

Una aventura inèdita de l’Arsène Lupin, el lladre de guant blanc més famós de la història, plena d’intriga, pistes falses, traïció i amor.


L’últim amor de l’Arsène Lupin


L’últim amor de l’Arsène Lupin

Maurice Leblanc

Traducció d’Oriol Vaqué i Sánchez
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PREÀMBUL

de Florence Leblanc

Els dalts dels armaris de vegades amaguen tresors oblidats. Així és com vaig trobar, sense buscar-la, aquesta novel·la sorgida de la imaginació del meu avi Maurice Leblanc cap al final de la seva vida, un document que s’ocultava acuradament en una d’aquelles grans carpetes de l’època, de tela beix envoltada d’una faixa amb grapes rovellades, impossible de desgrapar...

L’últim amor de l’Arsène Lupin va ser escrita el 1936-1937, poc abans de patir les primeres complicacions de salut. Això explica que aquest mecanoscrit no estigués corregit de la seva mà en la seva totalitat, com feia sempre. Tal com vaig acordar amb l’editorial Balland, no vaig voler aportar-hi la més petita modificació, de manera que el lector tindrà el text íntegre.

Aquesta obra ens fa descobrir un nou aspecte de l’Arsène Lupin, avantpassat dels pedagogs d’avui dia, amb una idea nova sobre l’educació dels nens i nenes de les zones «sensibles», una visió molt nova dels suburbis de París, en una atmosfera pre-Front Popular que anunciava un període més fosc de la nostra història.

Per celebrar el 70è aniversari de la desaparició del meu avi, he volgut oferir als lectors assidus de la seva obra i als que la descobriran aquest Últim amor de l’Arsène Lupin, que segurament els convencerà de la modernitat del personatge. Hi trobaran amb el mateix entusiasme, però amb un altre llenguatge, un altre estil literari, el seu etern «Arsène Lupin, lladre i senyor».

Étretat, 12 d’abril de 2012


PREFACI

L’última novel·la de Maurice Leblanc
de Jacques Derouard


Un dels manuscrits que ens va deixar Maurice Leblanc duu per títol L’última aventura de l’Arsène Lupin. Aquest text reapareix amb el títol L’últim amor de l’Arsène Lupin en un mecanoscrit de 160 pàgines, amb nombroses correccions manuscrites de l’autor. Aquest és el text que reproduïm a les pàgines següents.

Sembla, ben mirat, que Maurice Leblanc contés sovint l’última aventura del seu Arsène Lupin: recordem l’epíleg de L’Aiguille creuse (el lladre i senyor hi renuncia a tota idea de lluita), o el final de la novel·la 813 (llavors pensa en el suïcidi). La novel·la La Cagliostro se venge, que apareix en fulletons a Le Journal el 1934, també sembla que hagi de ser l’última novel·la del lladre i senyor.

En realitat, aquest devia ser present, fins al final, a les nits d’insomni del seu creador.

Maurice Leblanc tindrà un curiós destí d’escriptor. Ben jove, compon novel·les i contes dels quals espera molt, que obtenen l’aprovació d’alguns crítics, però que no tenen gaire èxit. Un èxit que obté de seguida amb Arsène Lupin. Un èxit enorme que el sorprèn a ell mateix, i el condemna a la novel·la d’aventures. Pitjor encara: que el condemna a escriure només obres que puguin arribar «a mans de tothom», segons el desig de l’editorial Hachette, amb la qual estava lligat per contracte. D’aquesta manera no va poder publicar un recull de contes que l’editorial no considerava «adequats».

I és que, malgrat el seus èxits de vendes, Maurice Leblanc sempre va desitjar renovar-se. Primer creant altres «figures literàries» a banda de l’Arsène Lupin: Jim Barnett, Balthazar, Dorothée, el príncep de Jéricho... Però també provant altres «gèneres literaris»: seguint els consells de Pierre Lafitte, que, el 1905, l’havia iniciat en el món de la novel·la policíaca, va experimentar en la «novel·la científica d’aventures», amb Les Trois Yeux i Le Formidable Événement. També es va plantejar de dedicar-se a la novel·la històrica i... a la novel·la romàntica, un gènere que vivia un èxit considerable des de principis dels anys 1920: els llibres de Victor Margueritte, Alfred Machard, Maurice Dekobra o Pierre Frondaie es venien com xurros... Amb L’últim amor de l’Arsène Lupin, Maurice dona curs a una inspiració més «agosarada» que la dels «Lupin» anteriors.

El Maurice Leblanc dels anys 1930, però, ja es podia considerar un novel·lista satisfet: la crítica finalment li ret un homenatge merescut. Fins al punt que les molt serioses Annales polítiques et littéraires, que s’havien mostrat, abans de la Gran Guerra, molt crítiques respecte del lladre i senyor, li escriuen el 1930: «Les Annales se sentirien particularment felices i honrades d’inscriure’l entre els seus col·laboradors». Per la seva part, Frédéric Lefèvre, fundador i redactor en cap de Les Nouvelles littéraires i famós «fabricant de literatura» del període d’entreguerres, escriu a La République del 17 de març de 1930 que Maurice Leblanc és «un dels més grans novel·listes d’aventures de l’actualitat» i «alhora un novel·lista ras i curt i un escriptor ras i curt...». La molt seriosa revista Les Feuillets bleus del 16 de maig de 1931 observa que «posseeix qualitats remarcables d’estil i de construcció que donen als seus escrits un interès innegable». Fins i tot la molt puritana Revue des lectures anota al juliol del 1932: «No és necessari lloar l’art de contar, universalment conegut, de Maurice Leblanc».

I aquest no podia sinó sentir un orgull legítim en veure com era apreciada la seva obra: el teatre, el cinema, la ràdio es van apoderar del lladre i senyor. Li arriben de tot arreu cada vegada més peticions de traduccions o d’adaptacions...

I Maurice Leblanc encara tenia molts més projectes. A l’abril del 1933, sense informar-ne Hachette, proposa a Max Fischer, director literari a Flammarion, una «novel·la romàntica», L’image de la femme nue. El 24 de novembre signa un contracte que li promet editar les «tres primeres novel·les escrites per ell que no s’han de posar a mans de tothom» (sic). Quan es publica, la publicitat de la novel·la diu: «Qui s’hauria imaginat que en l’immortal autor de l’Arsène Lupin hi hauria un analista tan audaç dels conflictes i les meravelles de l’amor?»

Seguidament treballa, per Flammarion, en una nova novel·la romàntica, Le Scandale du gazon bleu, que apareixerà el 1935 amb aquesta faixa: «Una novel·la de l’autor de l’Arsène Lupin que no es podria posar a mans de tothom». La publicitat de Flammarion observa: «El pare de l’Arsène Lupin entreobre a la novel·la policíaca unes dimensions vastes i insondables tot deixant als seus lectors la il·lusió que encara els guia pels camins que tant els agraden. Il·lusió? No ben bé. El talent i el do d’humanitat ho poden tot. Tot recorrent, amb el cor encongit, Le Scandale du gazon bleu, els lectors no pensaran gaire en l’autor i en la seva habilitat; seran arrossegats, evadits, a aquest món al marge del món, més ric i tan real com l’altre, la clau del qual és en mans de Maurice Leblanc».

Entre els projectes de Maurice també hi figuraven guions de pel·lícules, com Duel à mort o Les Trois Femmes du scorpion, per a la qual havia imaginat Maurice Chevalier en el paper de l’Arsène Lupin. També va treballar en les adaptacions teatrals de L’Aiguille creuse, Le Bouchon de cristal i Le Scandale du gazon bleu. Va deixar obres de teatre, com Un quart d’heure montre en main o Cette femme est à moi, que posa en escena la princesa Olga i l’Arsène Lupin, amb el nom de Don Luis.

L’obra L’Homme dans l’ombre, extreta de la novel·la Le Chapelet rouge, obté un gran èxit i, el 24 de desembre de 1935, Maurice escriu a Max Fischer: «Estimat amic, tinc un munt de projectes. L’èxit de la meva obra m’obre perspectives de les quals m’hauria de desviar. Le Scandale du gazon bleu, un gran llibre sobre en Lupin per a Brulé,1 i músics cotitzats em demanen guions d’obres per a grans espectacles. I després hi ha el cinema, i la ràdio, on he de fer una sèrie d’esquetxos d’en Lupin. En fi, exploto el meu negoci. A més, una novel·la al Petit Parisien, i en el futur un fulletó anual. Però, malgrat tot, sento una gran temptació per un tercer Flammarion. Tinc un tema que serà apassionant. I és que la novel·la és l’única cosa que em diverteix realment com a feina». I, el 24 de juliol següent, escriu des d’Étretat: «Encara penso en una tercera novel·la. Títol provisional: Œil pour œil, corps pour corps».

El gener de 1935, Maurice va enviar a Hachette el guió de la novel·la històrica que «encetaria una nova col·lecció anomenada “Crònica misteriosa de la història de França”». Coneixem, efectivament, el manuscrit d’una obra inacabada titulada La Guerre de mille ans, un projecte que va deixar a mitges, perquè n’utilitza alguns dels elements (com «el secret de l’or») a L’últim amor de l’Arsène Lupin. El pròleg de la novel·la també recupera les dades del de La Guerre de mille ans. El general Cabot és substituït pel general Lupin, vencedor en temps de Napoleó de la batalla de Montmirail... Tant a La Guerre de mille ans com a L’últim amor es parla del «llibre de comptes» dels Montcalmet i dels Cabot, dues famílies rivals amb uns noms que evoquen els Montagú i Capulet. Maurice Leblanc també reprèn a L’últim amor la majoria dels elements i fins i tot passatges sencers d’una altra novel·la inèdita d’un centenar de pàgines, Quatre filles et trois garçons. L’Arsène ja hi fa el paper d’educador de nens del carrer. Entre aquests, dos dels seus fills naturals, Joséphin i Marie-Thérèse, que decideix adoptar, després de casar-se amb la bonica Cora de Lerne, àlies senyoreta de Camors. Reminiscència de Monsieur de Camors, novel·la d’Octave Feuillet apareguda el 1867. Hi posava en escena un gentilhome totalment desproveït de religió.

Maurice Leblanc, que sempre va variar els ambients de les seves novel·les, situa aquesta última aventura de Lupin a la «Zône» (és l’ortografia que apareix al manuscrit) més miserable, pels voltants de Pantin. El seu lladre i senyor lluita contra el cap de l’Intelligence Service i només aspira, ens diu, «a ajudar en la instauració del regne de la pau universal». El 1936 era un tema d’actualitat...

Com en les millors aventures de l’Arsène Lupin (només cal pensar en L’Aiguille creuse!), Maurice Leblanc, en aquesta última obra, barreja el passat (hi apareixen el teatre antic de Lillebonne, Joana d’Arc, Maria-Antonieta, Montcalm, Napoleó i els seus generals) amb les preocupacions de la seva època (els avions, les ciutats jardí obreres, o les obres del savi Alexandre Pierre sobre l’«ús de la calor dels corrents profunds dels oceans»).

Pel que fa a l’estil, en la mesura que es pugui jutjar una obra no acabada del tot, rep la influència de les novel·les romàntiques publicades a Flammarion: hi trobem una llibertat de to i d’expressions populars, una mica vulgars, de vegades pròpies de l’argot, impossibles de trobar a les aventures de l’Arsène Lupin de la «Belle Époque».

A Le Touquet, a la vil·la L’Arlésienne que pertanyia a la família de la seva nora Denise, Maurice va acabar de treballar, el setembre de 1936, en la novel·la L’últim amor de l’Arsène Lupin, que havia de ser l’última aventura del seu lladre i senyor. Dos mesos més tard, patia una congestió que li impedia fer gairebé qualsevol feina. Les últimes correccions afegides a principis del 1937 estan fetes amb una lletra molt tremolosa.

Per això L’últim amor no és potser, s’ha de reconèixer, la millor novel·la de Maurice Leblanc. És cert que es llegeix la paraula «fi» a l’últim full del mecanoscrit, corregit per la seva mà. Això no significa pas que considerés definitivament acabada la seva obra; l’escriptor tenia el costum de corregir amb una cura meticulosa mecanoscrits successius, seguint el consell de Boileau: «Refés vint vegades la teva obra». Primer redactava un esborrany, en un estil de vegades telegràfic, que encara es troba en algunes pàgines del mecanoscrit que ens va deixar. Només en citarem un exemple: quan llegim en el pròleg: «En Brichanteau desapareix a pas de càrrega», sembla una simple indicació escènica, que l’autor segurament hauria redactat d’una altra manera si hagués tingut temps. Malgrat les seves llacunes, aquesta novel·la ofereix uns passatges de gran bellesa, especialment quan Maurice Leblanc evoca «la Zône» als voltants de París i els seus habitants.

Així doncs, al lector segurament el sorprendrà aquesta novel·la, publicada per primera vegada en honor dels innombrables seguidors fervents de Maurice Leblanc, novel·lista francès a qui devem tantes obres mestres! I estem segurs que estarà encuriosit de veure quina transformació, amb el pas de les èpoques, s’ha produït en la figura d’en Lupin. Aquell que, en els seus inicis a la revista Je sais tout, només freqüentava els castells i els salons, ha esdevingut mestre de nens de classes humils, als suburbis més miserables («els barris» diríem avui). I ara l’únic somni del lladre i senyor convertit en «capità Quiquiriquic» és fer una societat més justa.

 

__________________

1 André Brulé és un actor francès, molt popular al primer quart del segle XX, que va ser el primer intèrpret de l’Arsène Lupin al teatre el 1908.



 

 

 

L’ÚLTIM AMOR DE L’ARSÈNE LUPIN


PRÒLEG

I. UN AVANTPASSAT DE L’ARSÈNE LUPIN

—Hostaler, que hi és el general Lupin?

—Sí, coronel. Ara dorm, ha arribat fa un moment mort de son.

Al passadís d’un hostal de la Marne on s’allotgen unes tropes, s’ha aturat el coronel Barabas, panteixant, després de pujar les escales corrent.

—Dorm? Desperta’l.

—Oh, impossible, coronel. Al general no li agradaria!

—Desperta’l, et dic.

—No gosaria pas...

—Cal fer-ho, és urgent.

—Però, coronel...

—Ordres de l’emperador.

—Present! —deixa anar una veu llunyana.

S’ha obert una porta de cop i, al llindar, apareix un home alt i desmanegat, amb camisa de dormir. Repeteix:

—Present!

En veure el coronel, afegeix en un to cordial:

—Ah, ets tu, Barabas, què passa? Entra.

Tots dos penetren a l’habitació, on hi havia roba militar desendreçada.

—Has dormit? —continua el coronel—. Has menjat?

—No tinc gana.

—Vesteix-te. L’emperador et necessita.

En sentir aquestes paraules, com empès per una molla, el general Lupin comença a posar-se l’uniforme, mentre interroga el visitant:

—Què passa?

—Una missió que només tu pots complir.

—Llavors ja està complerta per endavant.

Obre la porta i crida:

—Brichanteau!

Ha entrat l’ordenança.

—General?

—Que ensellin la Cléopâtre. És urgent! I avisa el meu oficial ajudant Darnier que es prepari per acompanyar-me amb alguns lloctinents, els que vulgui. Vaig a veure l’emperador, no puc perdre ni un minut.

En Brichanteau desapareix a pas de càrrega.

En un tancar i obrir d’ulls, el general Lupin ja està a punt. En el moment de baixar les escales, s’atura i es gira inquiet cap al seu company:

—Una cosa, Barabas, la batalla d’abans no s’ha perdut?

—No, general. Una victòria guanyada per l’emperador només fa que consolidar-se amb el temps.

Davant de l’hostal, les bèsties aparellades piafen; arriben els oficials. El general Lupin munta a la sella. Ordena:

—Endavant! Endavant!

Enmig d’un núvol de polseguera, el destacament ja galopa en direcció al quarter general. El coronel Barabas el guia cap al petit poble on s’ha instal·lat l’emperador. El general Lupin és al seu costat.

Es fa fosc i els dos homes avancen primer silenciosos. Però Lupin, novament neguitejat, pregunta:

—Així, la victòria està ben guanyada?

—Prou que ho saps, general! Has contribuït en gran mesura a l’èxit! L’emperador ho deia fa una estona: «Sense la càrrega al galop del general Lupin, Montmirail estaria perdut... fora de França».

—Què dius!? Així la batalla de Montmirail l’hauria guanyat un general de brigada?

—No! Tu ets general de divisió, ara; de fet, t’ho comunicaran oficialment demà.

El general Lupin fa que sí amb el cap mostrant una certa sorpresa:

—Una endevina m’ho havia predit fa poc. També em va assegurar que em casaria aviat i que un dels meus descendents es diria Arsène i seria un home famós arreu del món. Em sembla que em veuré obligat a creure-me-la.

El coronel Barabas somriu. Llavors els dos homes callen i esperonen les seves muntures. Només se sent l’alegre martelleig cadenciós de les peülles dels cavalls i alguns sorolls plàcids del camp al final del dia.

Al cap de tres quarts d’hora de ruta, el destacament arriba davant d’un hostal provincial en un ambient animat per les anades i vingudes inhabituals de tropes. Uns grups de curiosos s’han aplegat a la plaça; vigilen una finestra que s’ha il·luminat abans que quedés tapada per unes grans cortines: allà hi és ell, l’home prestigiós que disposa del destí de la França amenaçada. En ell estan dipositades totes les esperances.

Unes breus instruccions i el destacament posa peu a terra. Després d’un intercanvi de salutacions amb el soldat de guàrdia, en Barabas i en Lupin pugen ràpidament al primer pis i el segon és introduït en una habitació transformada en despatx.

L’emperador està sol. Assegut en una taula situada al fons de l’estança, davant d’uns mapes desplegats, treballa. Aquest vespre de mitjans de febrer encara és fresc; uns tions cremen a la llar de foc. Sobre una butaca senyoregen el barret ben conegut i el famós redingot gris.

—Ah! Ets tu, Lupin?

—A les seves ordres, senyor. Arribo tard?

—No, no... de fet, arribes quinze minuts abans del que preveia.

El general ha deixat de quadrar-se. En Napoleó s’ha aixecat, s’ha avançat cap a la llar de foc: la claror de les flames retalla el seu rostre inflat. Porta uniforme de campanya, jaqueta verda amb solapes blanques, pantalons blancs; no s’ha tret les botes que ressonen sobre el terra quan es dirigeix cap a una consola. Al damunt hi ha una maleta oberta que conté tasses i plats d’un vermell llampant amb un piscolabis de carns fredes barrejades. L’emperador es gira per preguntar a en Lupin:

—Has dormit?

—No, senyor, no ho necessito.

—Tens gana?

—No ho sé.

Ordena, assenyalant una cadira:

—Seu i menja, et serviré.

El general fa un gest de denegació, però l’emperador li ha posat al davant un plat extret de la seva maleta de campanya després de posar-hi al vol quatre o cinc talls de carns de tota mena.

—Menja —repeteix l’emperador oferint-li un cobert, pa, un got que ha omplert d’un vi rosat.

En Lupin obeeix. Amb tot, sense perdre temps, pregunta per la seva missió:

—De què es tracta, senyor?

—Coneixes el castell d’Alsàcia, a la frontera?

—És on he d’anar? Sí, conec també el governador Lampathi.

—Doncs resulta que, en aquest castell, hi ha una conspiració.

—Així, he d’arrestar els conspiradors?

En Napoleó respon amb un gest afirmatiu, llavors comença a anar amunt i avall de l’habitació, nerviós, mentre el seu interlocutor es cruspeix a correcuita el sopar. En acabat, aquest, que ha reflexionat, amoïnat, s’eixuga amb el revers de la mà els bigotis caiguts. Llavors s’aixeca, es planta davant del seu sobirà a qui objecta sense miraments:

—Perdoni, senyor, però aquest assumpte no és un nou «cop d’Enghien»? Perquè ha de saber que jo no hi entro, en aquesta mena de coses! Soc un soldat, no un policia. I de fet seria tan perjudicial per a mi com per a vostè, li ho dic sincerament.

—Això no és cosa teva, sé perfectament el que faig! —crida llavors en Napoleó clavant enfurismat un cop de peu a un tió que havia caigut i d’on brolla un doll de guspires.

Però de seguida recupera la calma: la franquesa rude del seu fidel company d’armes li agrada. Llavors li posa la mà a l’espatlla:

—No, res de cop d’Enghien, no pateixis... Allà hi trobaràs la comtessa de Montcalmet, i t’apoderaràs d’un llibre del qual no se separa mai. Me’l portaràs: és la versió anglesa del llibre francès que tenies a casa teva, saps quin vull dir, el «llibre de comptes» dels Montcalmet? Són aquesta mena de memòries escrites per les famílies franceses, compendi dels fets, de l’experiència i dels secrets íntims, transmesos a través de les generacions. Necessito aquest llibre, perquè la versió anglesa conté passatges que falten a la versió francesa: aquests passatges són confessions de Joana d’Arc i revelen les altes directrius de la política anglesa, recollides aquí i allà per Joana quan es movia entre les tropes. Entre altres coses hi ha, si fa no fa, això:


Qui tindrà tota la terra tindrà tot l’or.

Qui tindrà tot l’or tindrà tota la terra.

Cal dirigir Anglaterra cap al Cap.

Cal obtenir tot el sud de l’Àfrica.



—Sí —comenta en Lupin—, i mentre els anglesos s’esforçaven per aconseguir-ho, la meva família lluitava per donar el Canadà a França, el Canadà recuperat pels anglesos... i sobretot per Montcalm.

—És cert, però aquest llibre —reprèn l’emperador— m’agradaria llegir-me’l sencer, em serà molt útil.

—El tindrà, senyor.

—Agafa cinquanta homes: els marits de les meves germanes, Talleyrand... tot aquest petit món conspira, tots hi seran.

—Però el castell pertany a Marmont?

—Ell és el cap dels conspiradors!

—No hi ha cap altre comandant?

—Sí, la senyora de Montcalmet; l’amant de Marmont. Porta’m aquí tots aquests traïdors.

—Vaig a buscar-los, senyor. Però, digui’m, puc esperar una recompensa?

—El bastó de mariscal, et sembla bé?

—Un de nou, doncs?

—No, el de Marmont. No està malament, oi? No dius res, desitges una altra cosa?

—Potser... la dona...

—Ah, no, m’agrada, me la reservo per a mi, ni la toquis!

En Lupin calla un breu instant i reprèn:

—Escolti, senyor. Al nord, des de sempre, només hi ha hagut dues famílies importants, els Montcalmet i els Cabot-Lupin. Són enemigues des de fa segles. L’odi que les ha separat s’ha traduït en una sèrie d’assassinats, de deshonres, de robatoris... de violacions, i en aquest capítol, resulta que nosaltres, els Cabot-Lupin, tenim un retard de dues o tres xifres. És per això que no em faria res deshonrar una mica la Montcalmet.

Un somriure relaxa els trets de l’emperador:

—Ets un golafre, ja ho veurem més endavant, això. Primer porta’m el llibre... i la dona.

—Senyor, la Montcalmet és la meva cosina i... m’hi casaré.

—També és l’amant del rei d’Anglaterra...! Ja parlaràs després de la teva recompensa!

En Napoleó consulta el rellotge abans de continuar:

—Pots dormir deu minuts, si vols, jo et despertaré.

—No tinc son, senyor. Reuneixo la meva escorta i marxem.

Un cop sol, l’emperador, pensatiu, es queda dret, immòbil.

Al cap d’uns minuts, sobre l’empedrat de la placeta, se sent el soroll, que li és tan familiar, de la marxa ràpida d’uns genets.

Llavors, a pas lent, torna a la seva taula de treball, s’asseu feixugament, agafa la lupa i reprèn l’estudi dels seus mapes, una silueta corprenedora de lluitador que, al cap de no gaire, sortiria de l’escena del món per entrar a la Història.

II. LA GRUTA DE CALYPSO

En una galopada ininterrompuda, la tropa del general Lupin ha arribat davant d’una imponent mansió senyorial modernitzada que conserva vestigis antics: un fossat i un pont llevadís hi barren l’accés.

El general ha posat un peu a terra i ha repartit els seus homes al voltant del recinte. Avança cap a la porta baixa d’un pavelló a l’entrada, més enllà del fossat. Bruscament pica amb el pom de l’espasa. Se sent un soroll de veus. Al cap d’un moment, un criat obre la porta. En Lupin se li adreça:

—Esteu ben tancats, aquí! Que hi és el governador Lampathi? Ves-lo a buscar, de part del general Lupin.

EL lacai desapareix sense badar boca i el pont llevadís s’abaixa.

Després d’un breu instant, es presenta el governador:

—Bona nit, general. Què desitja?

—Entrar on estan reunits els seus hostes.

—Cap problema.

Molt segur de si mateix, el governador el guia a través d’un gran parterre cap al castell i pugen l’escalinata. Seguidament, recorren diverses estances buides abans de baixar per unes escales de pedra fins a un espai apartat al fons de l’edifici principal, una mica amagat. És una gruta natural convertida en saló: les estalactites estan enllaçades per unes draperies harmonioses. A l’interior, una dotzena d’homes, al voltant d’unes taules de joc, semblen absorbits per les seves partides de cartes i amb prou feines aixequen el cap.
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